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			Глава 1

			Когато бях малка, майка ми непрекъснато измисляше игри. Игра на мълчанка. Игра на „Кой ще си изяде бисквитата най-бавно“. Любимата ми беше играта на захарен памук – ядяхме захарен памук, облечени в пухкави якета от благотворителния магазин, за да не се налага да включваме отоплението в апартамента. Играта на фенер пък играехме, когато спреше токът. Никога не вървяхме нанякъде. Винаги се надбягвахме. По пода почти никога не стъпвахме, когато играехме на маймуни. Основната цел на възглавниците бе от тях да се строят крепости.

			Играта, която играхме най-дълго, се казваше „Имам една тайна“, защото майка ми все казваше, че човек трябва да има поне една тайна. Понякога тя познаваше моята тайна. Понякога не. Играехме тази игра всяка седмица, докато станах на петнайсет и една от нейните тайни я вкара в болницата.

			Преди да се усетя, вече я нямаше.

			– Ти си на ход, принцесо. – Дрезгавият глас ме върна в настоящето. – Нямам цял ден на разположение.

			– Не съм принцеса – заявих аз и преместих коня си. – Ти си на ход, старче.

			Хари се намръщи срещу мен. Нямах представа точно на колко години е, нямах представа и как е останал без дом и е заживял в парка, където всяка сутрин играехме шах. Това, което знаех, бе, че не е за подценяване като противник.

			– Ти – изръмжа той и огледа дъската – си ужасен човек.

			След още три хода го бях приклещила.

			– Шах и мат. Нали знаеш какво значи това, Хари?

			Той ме изгледа сърдито.

			– Трябва да те оставя да ми купиш закуска.

			Това бяха условията на баса, на който се бяхме хванали преди много време. Ако аз спечелех, той нямаше право да откаже безплатното ядене.

			В своя защита трябва да кажа, че иззлорадствах съвсем мъничко.

			– Хубаво е да си царица.
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			Успях да стигна в училище навреме, но бях на косъм. Беше ми станало навик да правя всичко на косъм. Същото правех и с оценките си – какво бе минималното усилие, което можех да вложа, за да получа шестица? Не бях мързелива. Практична бях. Ако успеех да взема една допълнителна смяна на работа, си струваше да получа 92 точки на теста вместо 96.

			Тъкмо пишех черновата на есе по английски в часа по испански, когато ме извикаха в кабинета на директора. Момичета като мен трябваше да са невидими. Нас не ни викаха на раздумка при директора. Създавахме точно толкова неприятности, колкото можехме да си позволим, което в моя случай беше нула.

			– Ейвъри. – Поздравът на директор Олтман едва ли би могъл да се нарече сърдечен. – Седни.

			Седнах.

			Той скръсти ръце на бюрото между нас.

			– Предполагам, че знаеш защо си тук.

			Освен ако не ме беше извикал заради седмичната игра на покер, която организирах, за да финансирам закуските на Хари – и понякога своите собствени, нямах представа с какво съм привлякла вниманието на администрацията.

			– Съжалявам – казах с надеждата, че ще прозвучи достатъчно покорно, – но не знам.

			Директорът ме остави да поседя известно време в мълчание и после ми подаде закопчан с телбод сноп хартия.

			– Това е тестът по физика, който си направила вчера.

			– Добре. 

			Не това бе отговорът, който очакваше, но по-добър нямах. Като никога бях учила. Не можех да повярвам, че съм се представила толкова зле, че да ме извикат при директора.

			– Господин Йейтс провери тестовете, Ейвъри. Твоят е единственият с максимален брой точки.

			– Супер – казах аз, за да не кажа пак добре.

			– Не е супер, млада госпожице. Господин Йейтс нарочно прави тестовете си сложни, за да извади най-доброто от учениците си. За двайсет години нито веднъж не е давал максимален брой точки. Виждаш ли проблема?

			Не успях да преглътна инстинктивния си отговор:

			– Учител, който прави тестове, които учениците му не могат да минат?

			Господин Олтман присви очи.

			– Ти си добра ученичка, Ейвъри. Доста добра, предвид обстоятелствата. Но не си точно отличничката на випуска.

			Това беше вярно, но защо тогава се почувствах все едно ме е ударил в корема?

			– Съчувствам ти за положението, в което се намираш – продължи господин Олтман, – но искам да ми кажеш истината. – Погледна ме право в очите. – Знаеше ли, че господин Йейтс пази копия от всичките си тестове в облака? – Той мислеше, че съм преписала. Седеше пред мен, гледаше ме строго, а аз никога не се бях чувствала по-невидима. – Бих искал да ти помогна, Ейвъри. Справяш се изключително добре предвид положението си. Никак не ми се иска плановете за бъдещето, които може би имаш, да се провалят.

			– Плановете, които може би имам? – повторих аз. Ако имах друго фамилно име, ако имах баща зъболекар и майка домакиня, той нямаше да се държи така, сякаш бъдещето е нещо, за което може би съм мислила. – Аз съм в единайсети клас – казах през зъби. – Догодина завършвам с достатъчно университетски кредити за поне два семестъра. Резултатите от тестовете ми са достатъчно високи да кандидатствам за стипендия в Университета на Кънектикът, който предлага една от най-добрите програми по статистика на риска в страната.

			Господин Олтман се намръщи.

			– Статистика на риска?

			– Оценка на риска със статистически методи. 

			Това бе най-близкото до двойна специализация по покер и математика, което намерих. Освен това завършилите тази специалност бяха от хората, които най-лесно си намираха работа.

			– Харесвате ли премерените рискове, госпожице Грамс?

			Като например преписването ли? Не можех да си позволя да се ядосам още повече. Затова си представих как играя шах. Отбелязвах ходовете си наум. Момичетата като мен не можеха да си позволят да избухнат.

			– Не съм преписвала – казах спокойно. – Учих.

			Бях намерила време – в часовете по други предмети, между две смени, късно вечерта, когато трябваше да спя. Знаех, че на господин Йейтс му се носи славата, че дава невъзможни тестове, и ми бе приискало да променя значението на думата възможно. Като никога, вместо да видя докъде мога да стигна с минимални усилия, бях решила да видя какво мога да постигна с максимални.

			И за усилията си получавах ето това, защото момичета като мен не изкарват пълен брой точки на невъзможни тестове.

			– Ще направя теста отново – казах аз и се опитах да не изглеждам бясна или, още по-зле, наранена. – Пак ще получа същия резултат.

			– И какво ще кажеш, ако ти кажа, че господин Йейтс вече е подготвил нов тест? Изцяло нови въпроси, до един толкова трудни, колкото и в предишния тест.

			Дори за миг не се поколебах.

			– Ще го направя.

			– Можем да го направим утре през третия час, но трябва да те предупредя, че за теб ще е много по-добре, ако...

			– Сега.

			Господин Олтман се втренчи в мен.

			– Моля?

			Забравих да се държа покорно. Забравих да съм невидима.

			– Искам да направя новия тест тук, във вашия кабинет, веднага. 

		

	
		
			Глава 2

			- Тежък ден? – попита Либи. 

			Сестра ми беше със седем години по-голяма от мен и прекалено чувствителна към чуждите емоции, което вредеше и на нея, и на мен.

			– Добре съм – отвърнах. 

			Ако ѝ разкажех за случката с Олтман, само щях да я притесня, а и докато господин Йейтс не провереше втория ми тест, бездруго нямаше какво да се направи. Затова смених темата.

			– Тази вечер даваха добри бакшиши.

			– Колко добри? 

			Стиловите предпочитания на Либи се вместваха по средата между пънка и готиката, но като личност тя беше от вечните оптимисти, които вярват, че е напълно възможно човек да получи бакшиш от сто долара в скапана квартална кръчма, където средната цена на ястията е 6,99.

			Сложих в ръката ѝ снопче смачкани банкноти по един долар.

			– Достатъчно добри, че да успеем да си платим наема.

			Либи се опита да ми върне парите, но аз се дръпнах, преди да е успяла.

			– Ще ги хвърля по теб – заплаши ме тя.

			Свих рамене.

			– Аз пък ще отскоча.

			– Направо си невъзможна. – Либи с неохота прибра парите, извади незнайно откъде един мъфин и ме изгледа многозначително. – А сега ще приемеш този мъфин, за да ми се отплатиш.

			– Да, госпожо. 

			Пристъпих напред да взема мъфина от протегнатата ѝ ръка, но в същия момент погледнах към плота в кухнята и видях, че не е пекла само мъфини. Имаше и миникексчета. Усетих как стомахът ми се преобръща.

			– О, не, Либ!

			– Не е каквото си мислиш – увери ме тя. 

			Сестра ми печеше сладкиши, когато искаше да се извини. И когато се чувстваше гузна.

			– Не е каквото си мисля ли? – меко повторих аз. – Значи той не се връща, така ли?

			– Този път ще бъде различно – обеща Либи. – А кексчетата са шоколадови!

			Любимите ми.

			– Никога няма да бъде различно – казах аз, но ако можех да я накарам да повярва в това, тя вече щеше да го вярва.

			Сякаш по даден сигнал непостоянното гадже на Либи, което си падаше по забиването на юмруци в стени и по подробните обяснения за това колко е свестен, задето не забива въпросните юмруци в Либи, влезе с небрежна стъпка при нас. Грабна едно кексче от кухнята и ме огледа.

			– Здрасти, малолетно изкушение.

			– Дрейк – каза Либи.

			– Шегувам се. – Той се усмихна. – Знаеш, че се шегувам, Либи-бейби. Вие със сестра ти просто трябва да се научите да носите на майтап.

			От една минута беше тук и вече изкарваше, че ние сме проблемът.

			– Това не е здравословно – казах на Либи. 

			Той беше против тя да ме прибере и откакто ме беше прибрала, не спираше да я наказва за това.

			– Апартаментът не е твой – сряза ме Дрейк.

			– Ейвъри ми е сестра – настоя Либи.

			– Половин сестра – поправи я Дрейк и пак се усмихна. – Шегичка.

			Не беше шегичка, но не беше и лъжа. С Либи имахме един вечно отсъстващ баща и различни майки. Докато бяхме малки, се виждахме веднъж-дваж на година. Никой не беше очаквал от нея да ми стане попечител преди две години. Беше млада. Едва свързваше двата края. Но беше Либи. Да обича хората бе най-големият ѝ талант.

			– Ако Дрейк ще остава тук – тихо казах аз, – аз ще се изнеса.

			Либи взе едно кексче и сви шепи около него.

			– Правя каквото мога, Ейвъри.

			Тя обичаше да угажда на хората. А Дрейк обичаше да я кара да се чувства виновна. Използваше я като оръжие срещу мен.

			Не можех да стоя и да чакам деня, в който щеше да спре да удря стените.

			– Ако ти потрябвам – казах на Ейвъри, – ще живея в колата си. 

		

	
		
			Глава 3

			Древният ми понтиак беше пълна щайга, но поне отоплението работеше. През повечето време. Паркирах пред кръчмата, отзад, където никой нямаше да ме види. Либи ми прати съобщение, но аз не успях да събера сили да ѝ отговоря, затова просто зареях поглед в телефона си. Екранът беше напукан. За интернет достъпа в плана ми не си струваше да се говори, но имах право на неограничени безплатни съобщения.

			 Освен Либи, в живота ми имаше точно един човек, с когото си струваше да си пиша. Съобщението ми до Макс беше кратко и ясно: Познай кой се върна.

			Отговор не последва веднага. Родителите на Макс много си падаха по ограничаването на достъпа до телефона и често ѝ го конфискуваха. Освен това бяха прочути с навика си от време на време да ѝ проверяват съобщенията, затова не бях назовала Дрейк по име и нямаше да спомена и дума къде се готвя да прекарам нощта. Нямаше нужда нито семейство Лиу, нито социалният ми работник да научават, че не съм, където се предполага да бъда.

			Оставих телефона и погледнах раницата си на седалката до шофьора, но реших, че остатъкът от домашното за утре ще почака до сутринта. Отворих жабката и извадих единственото ценно притежание, което бях наследила от майка ми: сноп пощенски картички. Десетки картички от места, на които си бяхме мечтали да отидем заедно.

			Хавай. Нова Зеландия. Мачу Пикчу. Взирах се в картичките и си представях как съм навсякъде, освен тук. Токио. Бали. Гърция. Не бях сигурна от колко време седя така захласната в картичките, когато телефонът ми избипка. Взех го и отговорът на Макс на съобщението ми за Дрейк ме посрещна челно.

			Тоя криволак. И после, секунда по-късно: Добре ли си?

			Макс се беше преместила в друг град през лятото след осми клас. През повечето време общувахме писмено, а тя отказваше да ползва мръсни думи, да не би родителите ѝ да ги видят.

			Затова подхождаше към ругатните творчески.

			Добре съм, написах аз и това се оказа единственият стимул, който ѝ потрябва, за да се отдаде на праведен гняв от мое име.

			ТОЯ ДРЪСТЕН БРЕЙКАДЖИЯ ДА СЕ КРЪМНЕ 
И ДА ИЗЯДЕ ТОРБА КАЙМА!!!

			Секунда по-късно телефонът ми иззвъня.

			– Наистина ли си добре? – попита Макс, когато вдигнах.

			Сведох поглед към картичките в скута си и мускулите в гърлото ми се стегнаха. Щях да оцелея и да завърша. Щях да кандидатствам за всяка стипендия, до която се доберях. Щях да получа образование, с което лесно да си намеря работа, която да мога да върша отвсякъде и която се заплаща добре.

			И щях да обиколя света.

			Въздъхнах дълбоко и пресекливо и отговорих на въпроса на Макс.

			– Познаваш ме, Максин. Винаги се оправям. 

		

	
		
			Глава 4

			На следващия ден си платих за спането в колата. Цялото тяло ме болеше и след физическо се наложи да си взема душ, защото хартиените салфетки в банята на кръчмата не бяха успели да свършат кой знае каква работа. Нямах време да си суша косата, затова влязох в следващия час със стичаща се по гърба ми вода. Не бях в най-представителната си форма, но бях сред хора, с които учех от първи клас. За тях не бях нищо повече от фон. Тапет.

			Никой не ме гледаше.

			– „Ромео и Жулиета“ е пиеса, пълна с пословици – кратки, стегнати късчета мъдрост, които ни учат на полезни неща за света и човешката природа. – Учителката по английски беше млада и ентусиазирана и силно подозирах, че е прекалила с кафето. – Но да забравим за Шекспир за момент. Кой може да ми даде пример за пословица, която ползваме в ежедневието?

			На подарен кон зъбите не се гледат, помислих си аз. Главата ми туптеше, по врата ми се стичаха капки вода. Нуждата е майка на изобретателността. Ако мечтите даваха криле, всички просяци щяха да летят.

			Вратата на класната стая се отвори. Една служителка от администрацията изчака учителката да се обърне към нея и обяви достатъчно високо, че всички да я чуят:

			– Викат Ейвъри Грамс при директора.

			Реших, че явно някой е проверил теста ми.

			[image: ]

			Знаех много добре, че няма смисъл да очаквам извинение, но определено не очаквах господин Олтман да ме пресрещне пред бюрото на секретарката си, грейнал в усмивка, сякаш папата току-що му е бил на гости.

			– Ейвъри!

			В главата ми звънна аларма, защото никой никога не се бе радвал да ме види до такава степен.

			– Оттук. 

			Той отвори вратата към кабинета си и аз зърнах позната неоново синя конска опашна.

			– Либи? – изумих се. 

			Носеше униформа с шарка на черепчета и беше без грим, което означаваше, че беше дошла направо от работа. Посред смяна. Санитарите в старческите домове никога не излизат посред смяна просто ей така.

			Освен ако не се беше случило нещо.

			– Да не би татко... – Не можах да се принудя да довърша въпроса.

			– Баща ти е добре. 

			Гласът, произнесъл това изявление, не принадлежеше нито на Либи, нито на господин Олтман. Обърнах глава и погледнах отвъд сестра си. Столът зад бюрото на директора беше зает – от момче, което не изглеждаше много по-голямо от мен. Какво става тук?

			Беше облечен в костюм. Приличаше на човек, който се движи с антураж.

			– Към този момент – продължи той с нисък, плътен, ясен и отмерен глас – Рики Грамс е жив, здрав и в несвяст в една мотелска стая в Мичиган на час път от Детройт.

			Опитах се да не го гледам втренчено – и не успях. Светла коса. Бледи очи. Черти, дотолкова изострени, че можеха да срежат камък.

			– Как би могъл да знаеш това? – сопнах се. 

			Дори аз не знаех къде е непрокопсаният ми баща. Откъде знаеше той?

			Момчето с костюма не ми отговори на въпроса. Вместо това повдигна вежда.

			– Директор Олтман – каза той. – Бихте ли ни оставили сами за минута?

			Директорът отвори уста, вероятно за да възрази срещу изгонването от собствения му кабинет, но веждата на момчето се вдигна още по-нагоре.

			– Доколкото си спомням, се бяхме разбрали нещо.

			Олтман се прокашля.

			– Разбира се.

			След което, просто ей така, той се обърна и излезе от стаята. Вратата се затвори след него и аз се върнах към каквото правех дотогава, а именно да гледам втренчено момчето, което бе изгонило директора от кабинета му.

			– Попитахте ме как бих могъл да знам къде е баща ви. – Очите му бяха в същия цвят като костюма му – сиви, почти сребристи. – За момента ще бъде най-добре, ако приемете, че знам всичко.

			Гласът му щеше да е приятен за слушане, ако не бяха думите, които произнасяше.

			– Момче, което мисли, че знае всичко – измърморих аз. – Колко необичайно.

			– Момиче с остър като бръснач език – върна ми топката той.

			Сребристите му очи бяха приковани в моите, а крайчетата на устните му бяха извити нагоре.

			– Кой си ти? – попитах. – И какво искаш? 

			От мен, добавих наум. Какво искаш от мен?

			– Това, което искам – каза той, – е да предам едно съобщение. – По причини, които не ми бяха съвсем ясни, сърцето ми заби по-бързо. – Съобщение, което се оказа доста трудно за предаване с обичайните средства.

			– За това май съм виновна аз – каза засрамено Либи до мен.

			– За какво май си виновна ти? 

			Обърнах се към нея, благодарна, че имам оправдание да отклоня поглед от Сивоокия, и решена да не се поддавам на импулса пак да го погледна.

			– Първото, което трябва да знаеш – каза Либи, толкова сериозно, колкото едва ли е говорил някога някой, облечен в униформа на черепчета,– е, че нямах никаква представа, че писмата са истински.

			– Какви писма? 

			Бях единственият човек в стаята, който не знаеше какво се случва, и не можех да се отърся от чувството, че това незнание е проблем, като да стоиш на влакови релси, без да знаеш от коя посока ще дойде влак.

			– Писмата – каза момчето с костюма и гласът му ме обгърна, – които адвокатите на дядо ми пращат с препоръчана поща до постоянния ти адрес от почти три седмици.

			– Мислех, че са някаква измама – каза ми Либи.

			– Мога да ви уверя – с копринен глас каза момчето, – че не са.

			Аз обаче бях натрупала достатъчно опит, че да знам да не се доверявам на думите на привлекателни момчета.

			– Нека да започна отначало. – Той скръсти ръце на бюрото помежду ни. Палецът на дясната ръка леко потърка копчето на маншета на левия му ръкав. – Казвам се Грейсън Хоторн. Тук съм от името на „Макнамара, Ортега и Джоунс“, юридическа фирма от Далас, която представлява активите на дядо ми. – Бледите очи на Грейсън срещнаха моите. – Дядо ми почина по-рано този месец. – Последва напрегната пауза. – Казваше се Тобайъс Хоторн. – Грейсън внимателно проследи реакцията ми, или по-точно, липсата на такава. – Говори ли ви нещо това име?

			Усещането, че стоя на влакови релси, се завърна.

			– Не – казах. – Трябва ли?

			– Дядо ми беше много богат човек, госпожице Грамс. И се оказва, че наред със семейството ни и хора, работили за него с години, той е решил да добави и вас в завещанието си.

			Чух думите, но не успях да ги разбера.

			– В кое?

			– В завещанието си – повтори Грейсън, а на устните му изплува лека усмивка. – Не знам какво точно ви е оставил, но присъствието ви е необходимо за прочитането на завещанието. Отлагаме го от седмици.

			Интелигентен човек съм, но в онзи момент Грейсън Хоторн със същия успех би могъл да ми говори на шведски – пак толкова щях да разбера.

			– Защо би ми оставил дядо ти каквото и да е? – попитах.

			Грейсън се изправи.

			– Това е въпросът на деня, нали така? 

			Той излезе иззад бюрото и изведнъж разбрах от коя посока идва влакът.

			От неговата.

			– Позволих си да организирам пътуването ви.

			Това не беше покана. Беше призовка.

			– Защо си мислиш... – започнах, но Либи ме прекъсна.

			– Страхотно! – възкликна тя и ми хвърли кос поглед.

			Грейсън се усмихна самодоволно.

			– Ще ви оставя за минута. 

			Очите му се задържаха върху моите малко прекалено дълго и после, без да каже и дума повече, той излезе.

			След като останахме сами, с Либи мълчахме цели пет секунди.

			– Не ме разбирай погрешно – прошепна тя накрая, – но мисля, че това момче може да е Господ.

			Аз изсумтях.

			– Той определено се мисли за Господ. 

			Беше по-лесно да пренебрегна ефекта, който ми беше оказал сега, когато го нямаше тук. Що за човек можеше да има толкова непоклатима самоувереност? Излъчваше се от позата му, от всяка дума, от всеки жест. Властта в живота на това момче беше нещо постоянно като гравитацията. Светът свеждаше глава пред желанията на Грейсън Хоторн. Ако не успееше да получи нещо с пари, сигурно го получаваше заради очите си.

			– Започни от началото – казах на Либи. – И не пропускай нищо.

			Тя заусуква тъмносините краища на синята си опашка.

			– Преди две седмици започнаха да пристигат писма – бяха адресирани до теб и до мен като твой попечител. Пишеше, че си наследила пари, и имаше телефон, на който да се обадим. Реших, че са някаква измама. Като онези имейли от чуждестранни принцове.

			– Защо би ме включил в завещанието си Тобайъс Хоторн, когото нито съм виждала, нито съм чувала? – попитах аз.

			– Не знам – каза Либи, – но това... – Тя махна с ръка в посоката, в която се беше оттеглил Грейсън. – ... не е измама. Видя ли как набързо изгони директора? За какво ли са се разбрали? Дали е подкуп... или заплаха?

			И двете. Преглътнах този отговор, извадих телефона си и се включих в училищния интернет. Едно бързо търсене за Тобайъс Хоторн по-късно двете четяхме новинарско заглавие, гласящо „Прочут филантроп умира на 78“.

			– Знаеш ли какво значи филантроп? – попита Либи съвсем сериозно. – Значи богат.

			– Значи човек, който прави дарения – поправих я аз.

			– Тоест... богат. – Либи ме изгледа многозначително. – Може да е искал и на теб да направи дарение. Нямаше да пращат внука на човека, ако ти беше оставил няколкостотин долара. Сигурно става дума за няколко хиляди. Ще можеш да пътуваш, Ейвъри, или да спестяваш за университет, или да си купиш по-хубава кола.

			Отново усетих как сърцето ми ускорява ритъм.

			– Защо му е на непознат да ми оставя каквото и да било? – повторих въпроса си аз и устоях на изкушението да се размечтая, защото ако започнех, не бях сигурна дали ще успея да спра.

			– Може да е познавал майка ти – предположи Либи. – Не знам, но знам, че трябва да отидеш на прочитането на това завещание.

			– Не мога просто да замина – казах ѝ аз. – Ти също.

			И двете трябваше да ходим на работа. Аз трябваше да ходя на училище. Но въпреки това... ако не друго, това пътуване поне щеше да отдалечи Либи от Дрейк за известно време.

			А ако всичко това беше истина... Ставаше ми все по-трудно да не мисля за всички възможности, които се откриваха пред мен.

			– Намерих си заместник за следващите два дни – съобщи ми Либи. – Звъннах един-два телефона и теб също ще има кой да те замести. – Тя посегна да ме хване за ръката. – Хайде де, Ейв. Няма ли да е страхотно да си направим едно пътешествие? Само ти и аз?

			Тя стисна ръката ми. След секунда и аз стиснах нейната.

			– Къде точно ще четат завещанието?

			– В Тексас! – Либи се ухили. – И не просто са ни купили билети. Купили са ни билети за първа класа. 

		

	
		
			Глава 5

			Никога не бях летяла със самолет. Но сега, докато гледах към земята от три хиляди метра височина, си представих как стигам и по-далече от Тексас. Париж. Бали. Мачу Пикчу. Тези мечти открай време бяха за някой ден, в бъдеще неопределено.

			Но сега...

			До мен Либи сякаш бе попаднала в рая с безплатен коктейл в ръка.

			– Време за снимка – заяви тя. – Ела по-близо и си вдигни затоплените ядки.

			От другата страна на пътеката една жена погледна Либи с неодобрение. Не бях сигурна дали не одобрява косата ѝ, якето с камуфлажна шарка, с което беше заменила униформата, кожения нашийник с метални капси, селфито, което се готвеше да си направи, или начина, по който беше произнесла затоплени ядки.

			Придадох си възможно най-високомерно изражение, притиснах се до сестра си и вдигнах пликчето с ядки високо.

			Либи опря глава на рамото ми и направи снимката. После обърна телефона, за да ми я покаже.

			– Ще ти я пратя, като кацнем. – Усмивката ѝ трепна, само за секунда. – Не я поствай онлайн, става ли?

			Дрейк не знае къде си, нали? 

			Прехапах устни, за да устоя на изкушението да ѝ припомня, че има право на свой собствен живот. Не исках да спорим.

			– Няма.

			Не правех голяма жертва. Имах профили по социалните мрежи, но ги ползвах основно за да си пиша с Макс.

			И като стана дума... извадих си телефона. Бях го включила на самолетен режим, което значеше, че не мога да пращам съобщения, но в първа класа имаше безплатен интернет. Изпратих на Макс бързо резюме на случилото се досега и прекарах остатъка от полета в четене на всичко, което успях да открия за Тобайъс Хоторн.

			Първоначално забогатял от нефт и после навлязъл в други индустрии. От начина, по който Грейсън беше казал, че дядо му е „богат“, и от факта, че във вестникарското заглавие се споменаваше думата филантроп, бях останала с впечатлението, че Хоторн е милионер.

			И бях сбъркала.

			Тобайъс Хоторн не беше просто „богат“ или „заможен“. Нямаше никакви учтиви епитети за онова, което беше Тобайъс Хоторн. Единственият начин да се опише човек като него беше „адски [любимото ми мръсно прилагателно] богат“. Имал е милиарди, в множествено число. Бил е деветият най-богат човек в Щатите и най-богатият човек в Тексас.

			Четиридесет и шест цяло и два милиарда долара. На толкова се изчисляваше нетното му състояние. Като за число това звучеше направо нереално. Накрая спрях да се чудя защо човек, когото никога не бях виждала, ми е завещал нещо и започнах да се чудя колко точно ми е завещал.

			Макс ми писа точно преди да кацнем: Гъргориш ли се с мен, бучко? Аз се ухилих. Не. Наистина съм в самолет и летя за Тексас. След малко кацаме.

			Единственият отговор на Макс беше: Одрало си чайката. 
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			Тъмнокоса жена в строг делови бял костюм ни пресрещна с Либи в мига, в който минахме през металдетектора на излизане от летището.

			– Госпожице Грамс. 

			Тя ми кимна и после кимна на Либи, която също приветства с „Госпожице Грамс“. После се обърна и тръгна, явно очаквайки да я последваме. За свое раздразнение и двете направихме точно това.

			– Казвам се Алиса Ортега – каза жената – и работя в „Макнамара, Ортега и Джоунс“. – Последва нова пауза, след която тя ми хвърли кос поглед. – Оказахте се доста трудна за намиране.

			Аз свих рамене.

			– Живея в колата си.

			– Не живее там – бързо каза Либи. – Кажи ѝ, че не живееш там.

			– Много се радваме, че успяхте да дойдете. – Алиса Ортега от „Макнамара, Ортега и Джоунс“ не изчака да реагирам на думите ѝ. Имах чувството, че участието ми в този разговор е чиста формалност. – По време на престоя си в Далас ще бъдете гости на семейство Хоторн. Аз ще бъда свръзката ви с фирмата. Ако се нуждаете от нещо, докато сте тук, обръщайте се към мен.

			На адвокатите не им ли се плаща на час? – помислих си аз. Колко струваше това посрещане на семейство Хоторн? Дори не се замислих за вероятността тази жена да не е адвокат. Изглеждаше на около двайсет и шест-седем години. Разговорът с нея ме накара да се почувствам така, както се бях почувствала при разговора с Грейсън Хоторн. Тя беше важен човек.

			– Има ли нещо, което мога да направя за вас? – попита Алиса Ортега, крачейки към автоматичната врата, без дори да забави крачка, когато я приближи, и ми се стори, че вратата може и да не се отвори навреме.

			Изчаках да се уверя, че няма да се блъсне в стъклото, преди да отговоря.

			– Какво ще кажете за малко информация?

			– Ще трябва да сте малко по-конкретна.

			– Знаете ли какво пише в завещанието? – попитах.

			– Не. 

			Тя посочи черна кола, спряна до тротоара с включен двигател. Отвори ми задната врата. Аз влязох в колата и Либи влезе след мен. Алиса седна на предната седалка. Шофьорското място вече беше заето. Опитах се да видя от кого, но не успях да му видя лицето.

			– Съвсем скоро ще научите какво пише в завещанието – каза Алиса. Думите ѝ бяха стегнати и строги като костюма, който сякаш предизвикваше света да се опита да го изцапа. – Всички ще го научим съвсем скоро. Завещанието ще бъде отворено малко след като пристигнете в Хоторн Хаус.

			Не къщата на Хоторн, а Хоторн Хаус, сякаш беше английско имение със свое собствено име.

			– Там ли ще отседнем? – попита Либи. – В Хоторн Хаус?

			Билетите ни за връщане бяха за следващия ден. Бяхме взели багаж за едно преспиване.

			– Можете да си изберете, която спалня искате – увери ни Алиса. – Господин Хоторн купил земята, върху която е построена Хоторн Хаус, преди повече от петдесет години и всяка година оттогава досега добавял по нещо ново към архитектурното чудо, което построил там. Не помня вече точния брой на спалните, но са повече от трийсет. Хоторн Хаус е... доста впечатляваща.

			Това беше най-конкретната информация, която си бе позволила да сподели до момента. Реших да си насиля късмета.

			– Предполагам, че и господин Хоторн е бил доста впечатляващ?

			– Добро предположение – каза Алиса. После се обърна и ме погледна. – Господин Хоторн много харесваше хора, които правят добри предположения.

			Обзе ме странно усещане, нещо като предчувствие. Затова ли ме е избрал?

			– Добре ли го познавахте? – попита Либи.

			– Баща ми е адвокат на семейство Хоторн, откакто съм се родила. – Сега Алиса Ортега не говореше като адвокат. Гласът ѝ бе мек. – Доста време прекарвах в Хоторн Хаус в детството си.

			За нея той не е бил просто клиент, помислих си.

			– Имате ли представа какво правя аз тук? – попитах. – Защо му е да ми завещава каквото и да било?

			– Имате ли амбиции за спасяване на света? – попита Алиса, сякаш въпросът беше съвсем нормален.

			– Не? – казах аз.

			– А случайно някога някой от семейство Хоторн да ви е съсипвал живота? – продължи тя.

			Аз се втренчих в нея за миг и после отговорих доста по-уверено:

			– Не.

			Алиса се усмихна, но усмивката не стигна съвсем до очите ѝ.

			– Късметлийка. 

		

	
		
			Глава 6

			Хоторн Хаус се издигаше на хълм. Беше огромна. Величествена. Приличаше на замък, който би бил на място в някоя европейска държава, а не тук, в тексаската провинция. Пред сградата имаше шест паркирани коли и един опърпан мотоциклет, който изглеждаше готов за автоморгата.

			Алиса изгледа мотоциклета.

			– Явно Наш е успял да се прибере.

			– Наш? – попита Либи.

			– Най-големият внук на Хоторн – отвърна Алиса, откъсна поглед от мотоциклета и вдигна глава към замъка. – Общо са четирима.

			Четирима внуци. Не можах да удържа ума си да не се замисли за единствения представител на семейство Хоторн, когото вече бях срещала. Грейсън. Съвършеният костюм. Сребристосивите очи. Арогантният начин, по който ми беше казал да приема, че знае всичко.

			Алиса ме погледна, сякаш можеше да ми прочете мислите.

			– Приеми един съвет от някой, който вече е играл този мач – никога не отдавай сърцето си на някой Хоторн.

			– Не се притеснявай – казах аз, раздразнена и от предположението ѝ, и от факта, че е успяла да разбере какво мисля по изражението ми. – Пазя си сърцето под ключ.

			[image: ]

			Фоайето на замъка бе по-голямо от много къщи – простираше се поне на стотина метра, сякаш човекът, построил сградата, се бе опасявал, че може да се наложи фоайето в някакъв момент да се ползва за организиране на балове. В двата края се издигаха каменни арки, а таванът се извисяваше два етажа по-нагоре, покрит с изкусна дърворезба. Само от един поглед към него ми секна дъхът.

			– Пристигнахте. – Един познат глас ме върна на земята. – И точно навреме. Надявам се, че нямаше проблеми с полета?

			Грейсън Хоторн носеше друг костюм. Този беше черен, както и ризата, и вратовръзката.

			– Ти! 

			Алиса се обърна към него и го погледна с очи, от които сякаш изскочиха искри.

			– Доколкото разбирам, не си ми простила за намесата? – поинтересува се Грейсън.

			– На деветнадесет години си – натърти Алиса. – Ще ти стане ли нещо, ако се държиш като деветнадесетгодишен?

			– Може и да ми стане – каза Грейсън и се усмихна. – И не ми благодари. – Отне ми секунда да се сетя, че намесата, за която говореше, бе идването му да ме намери. – Дами – каза той, – мога ли да взема връхните ви дрехи?

			– Аз ще си остана с якето – отвърнах. 

			В момента ми идваше да бъда контра на всичко, а и още един защитен пласт между мен и околния свят нямаше да ми навреди.

			– А ти? – мило попита той Либи.

			Все още зяпнала от фоайето, тя си свали якето и му го подаде. Грейсън пое към една от арките, отвъд която се виждаше коридор. Стените бяха облицовани с малки квадратни плочи. Той сложи ръка върху една плоча и натисна. Обърна ръка на деветдесет градуса, натисна съседната плоча и после с едно-единствено, но твърде бързо за проследяване движение натисна поне още две. Чух пук и една врата се отдели от стената и се отвори.

			– Какво, по...

			Грейсън протегна ръка и извади закачалка.

			– Гардеробна.

			Това не беше отговор. Беше етикет, все едно всяка къща си имаше гардеробна.

			Алиса прие това като знак да ни остави в съвестните ръце на Грейсън и аз се постарах да измисля някаква реакция, различна от това да стоя като вкопана, зяпнала като риба. Грейсън понечи да затвори вратата, но го спря някакъв звук от дълбините на помещението.

			Чух скърцане, после бум. Някъде иззад палтата се чу шумолене и после нечий силует мина между тях и излезе на светло. Момче, горе-долу на моята възраст, може би малко по-малко. И той беше с костюм, но с това приликите между него и Грейсън се изчерпваха. Костюмът на момчето беше измачкан, сякаш бе спал с него, и то неведнъж. Сакото не беше закопчано. Вратовръзката на шията му не беше завързана. Беше висок, но с детско лице и чорлава тъмна, къдрава коса. Очите му бяха светлокафяви, кожата също.

			– Закъснях ли? – попита той Грейсън.

			– Бих предложил да отправиш това питане към часовника си.

			– Джеймсън дойде ли вече? – зададе друг въпрос тъмнокосото момче.

			Грейсън се напрегна.

			– Не.

			Момчето се ухили.

			– Значи не съм закъснял! – Той погледна покрай Грейсън към мен и Либи. – А това трябва да са гостенките ни! Колко невъзпитано от страна на Грейсън да не ни представи.

			Един мускул потрепна в челюстта на Грейсън.

			– Ейвъри Грамс – каза той официално – и сестра ѝ Либи. Дами, това е брат ми Алегзандър. – За момент ми се стори, че няма какво повече да добави, но после се появи повдигнатата вежда. – Зандър е изтърсакът в семейството.

			– Аз съм хубавецът – поправи го Зандър. – Знам какво си мислите. Този сериозен бастун до мен определено знае как да носи Армани. Но, питам ви, може ли с една усмивка да разтърси цялата вселена като едно младо въплъщение на Мери Тайлър Мур в тялото на расов Джеймс Дийн? – Зандър сякаш имаше само един режим на говорене – бърз. – Не – отговори той на собствения си въпрос. – Не, не може.

			И най-сетне млъкна, та да може и някой друг да каже нещо.

			– Приятно ми е – промълви Либи.

			– Много време ли прекарваш по гардеробни? – попитах аз.

			Зандър изтупа ръце в панталона си.

			– Таен проход – каза той и се опита да изтупа панталоните си с ръце. – Тук е пълно с такива. 

		

	
		
			Глава 7

			Ръцете ме сърбяха да си извадя телефона и да започна да снимам, но устоях. Либи не страдаше от подобни задръжки.

			– Мадмоазел... – Зандър ѝ се изпречи на пътя и ѝ закри гледката, която се готвеше да заснеме. – Може ли да попитам какво е мнението ви за увеселителните влакчета?

			Стори ми се, че очите на Либи буквално ще изскочат от орбитите си.

			– Тук има увеселително влакче?

			Зандър се ухили.

			– Не съвсем. 

			В следващия момент „изтърсакът“, който беше почти метър и деветдесет, вече дърпаше сестра ми към дъното на фоайето.

			Аз онемях. Как е възможно в една къща да има не съвсем увеселително влакче? До мен Грейсън изсумтя. Хванах го да ме гледа и присвих очи.

			– Какво?

			– Нищо – каза той, макар извивката на устните му да подсказваше, че има нещо. – Просто... имаш много изразително лице.

			Не. Нямах изразително лице. Либи все повтаряше, че съм трудна за разчитане. Да не говорим, че точно безизразната физиономия ми беше помогнала да финансирам закуските на Хари месеци наред с печалби от покер. Изобщо не бях изразителна.

			В лицето ми нямаше нищо забележително.

			– Моля да извините Зандър – каза Грейсън. – Той не вярва в остарели понятия като мисленето преди говоренето и стоенето на едно място повече от три последователни секунди. – Сведе поглед за миг. – Той е най-свестният сред нас, дори в най-лошите си дни.

			– Госпожица Ортега каза, че сте четирима. – Не можах да се сдържа. Исках да науча повече за това семейство. За него. – Четирима внуци, имам предвид.

			– Имам трима братя – каза Грейсън. – Една майка, различни бащи. Леля ни Зара няма деца. – Той погледна покрай мен. – И като стана дума за роднините ми, струва ми се редно да се извиня предварително.

			– Грей, скъпи! 

			Една жена се устреми към нас във вихрушка от дрехи и движение. Когато широката ѝ риза спря да се вее, се опитах да позная на колко години е. Определено беше на повече от трийсет, но по-малко от петдесет. Нищо по-конкретно не можех да кажа.

			– В голямата зала са готови – каза тя на Грейсън. – Или съвсем скоро ще бъдат. Къде е брат ти?

			– Бъди по-конкретна, майко.

			Жената извъртя очи.

			– Не ми викай „майко“, Грейсън Хоторн. – После се обърна към мен. – Като го гледа човек, би си помислил, че се е родил с костюм – каза тя с такъв тон, сякаш споделяше съкровена тайна, – но Грей е малкото ми голишарче. Свободен дух. Докато не навърши четири, изобщо не търпеше дрехи по себе си. Честно казано, накрая изобщо спрях да опитвам да го облека. – Тя млъкна и ме огледа, без да си прави труда да го прикрива. – Ти трябва да си Ева.

			– Ейвъри – поправи я Грейсън. Дори да се беше засрамил от разобличаването му като малолетен нудист, не си пролича. – Казва се Ейвъри, майко.

			Жената въздъхна, но и се усмихна, сякаш беше невъзможно да гледа сина си и да не изпитва огромен възторг от присъствието му. 

			– Кълнях се, че децата ми ще ме наричат по име – каза тя. – Отгледах ги като равни, нали разбираш? Но пък от друга страна все си бях представяла, че ще имам дъщери. Четири момчета по-късно... – Тя сви рамене по най-елегантния начин на света.

			Обективно погледнато, майката на Грейсън беше дразнеща. Субективно обаче беше заразителна.

			– Имаш ли нещо против да попитам, скъпа, кога е рожденият ти ден?

			Въпросът ме изненада. Имах уста. Беше напълно годна да произвежда звуци. Но се оказа невъзможно да отговоря на въпроса, преди тя да препусне към следващия. Сложи ръка на бузата ми и попита:

			– Скорпион? Или Козирог? Определено не Риби...

			– Майко – каза Грейсън и веднага се поправи, – Скай.

			Отне ми секунда да осъзная, че това трябва да е името ѝ и че той го беше употребил в опит да прекрати астрологическия разпит.

			– Грейсън е добро момче – каза ми Скай. – Твърде добро. – После ми намигна. – Ще си поговорим по-късно.

			– Съмнявам се, че госпожица Грамс възнамерява да остане достатъчно дълго за задушевен разговор на четири очи или за гледане на карти таро. – В разговора се включи втора жена, на възрастта на Скай или малко по-възрастна.

			За разлика от Скай с фееричните ѝ одежди и склонността към бъбрене тази жена беше строга като тясната си пола и перлите.

			– Аз съм Зара Хоторн-Калигарис. – Тя ме огледа с изражение, стегнато като името ѝ. – Имате ли нещо против да попитам откъде познавахте баща ми?

			Над огромното фоайе се спусна тишина. Аз преглътнах.

			– Не го познавах.

			Без да гледам към него, усетих, че Грейсън се е втренчил в мен. След една малка вечност Зара ми отправи пестелива усмивка.

			– Е, благодарим ви, че дойдохте. Последните няколко седмици не бяха никак леки, сигурна съм, че разбирате.

			Последните няколко седмици, довърших аз, през които ме бяха търсили безуспешно.

			– Зара? – Появи се мъж със зализана назад коса и обви ръка около талията ѝ. – Господин Ортега иска да размените няколко думи.

			На мен мъжът, за когото реших, че трябва да е съпругът на Зара, не хвърли дори бегъл поглед.

			Скай обаче компенсира неговата липса на внимание в излишък.

			– Сестра ми „разменя по няколко думи“ с хората – довери ми тя. – Аз водя разговори. Прекрасни разговори. Честно казано, точно така се оказах с четирима сина. След прекрасни, интимни разговори с четирима безкрайно вълнуващи мъже...

			– Ако замълчиш, ще ти платя – каза Грейсън. 

			На лицето му се беше изписало измъчено изражение.

			Скай потупа сина си по бузата.

			– Подкупи. Заплахи. Изкупуване. Не би могъл да бъдеш по-чистокръвен Хоторн, дори да се опиташ, скъпи. – Тя ми отправи многозначителна усмивка. – Точно затова го наричаме най-вероятният наследник.

			И те не знаят какво пише в завещанието. Внезапно се почувствах така, сякаш бях излязла на някаква арена без ни най-малка представа за правилата на играта.

			– А сега – каза Скай и обви една ръка около мен и друга около Грейсън, – искате ли да се преместим в Голямата зала? 

		

	
		
			Глава 8

			Голямата зала беше колкото две трети от размерите на фоайето. Отпред се издигаше огромна каменна камина. От двете ѝ страни в камъните бяха издялани гаргойли. Истински гаргойли.

			Грейсън ни настани с Либи в две тапицирани кресла и след като се извини, тръгна към предната част на залата, където стояха трима по-възрастни мъже в костюми и разговаряха със Зара и мъжа ѝ.

			Адвокатите, сетих се аз. След още няколко минути и Алиса се присъедини към тях, а аз огледах останалите присъстващи в залата. Имаше двойка бели мъж и жена, на около шейсет години, ако не и повече. Имаше и един чернокож мъж, на четиридесет и няколко, с военна осанка, който бе застанал до стената така, че да вижда и двата изхода от залата. Зандър също беше тук, с едно момче, което очевидно беше поредният брат. Този обаче беше по-голям, на около двайсет и пет. Имаше нужда от подстригване и беше съчетал костюма си с каубойски ботуши, които също като мотоциклета отвън бяха виждали и по-добри времена.

			Наш, казах си аз – братът, когото беше споменала Алиса.

			Накрая към компанията се присъедини една направо древна жена. Наш ѝ предложи ръката си, но тя прие тази на Зандър. Той я доведе право при Либи и мен.

			– Това е самата тя – Баба – каза той. – Жената. Легендата.

			– Я да се махаш. – Тя го плесна по ръката. – Прабаба съм на този непрокопсаник. – Баба се намести с известно усилие на стола до моя. – По-стара съм от света и дваж по-проклета.

			– Мека душа е – увери ме Зандър весело. – А аз съм ѝ любимец.

			– Не си ми любимец – изръмжа Баба.

			– Аз съм любимец на всички! – ухили се Зандър.

			– Прекалено много приличаш на непоправимия си баща – измърмори Баба. После затвори очи и видях, че ръцете ѝ потреперват. – Ужасен човек. – В гласа ѝ долових нежност.

			– Господин Хоторн синът ви ли беше? – попита Либи внимателно. 

			Тя работеше с възрастни хора и беше добър слушател.

			Баба приветства възможността отново да изсумти.

			– Беше ми зет.

			– И той ѝ беше любимец – поясни Зандър. 

			В начина, по който го каза, имаше нещо болезнено. Това не беше погребение. Сигурно бяха погребали Хоторн преди седмици, но аз познавах скръбта, усещах я, направо я помирисвах.

			– Добре ли си, Ейв? – попита ме Либи. 

			Сетих се за Грейсън и как ми каза, че лицето ми било изразително.

			По-добре беше да мисля за Грейсън Хоторн, отколкото за погребения и скръб.

			– Добре съм – казах на Либи. Но не бях. Дори две години след смъртта ѝ мъката по майка ми понякога ме заливаше като цунами. – Ще изляза да се разтъпча – казах и се насилих да се усмихна. – Да глътна малко въздух.

			Тръгнах да излизам, но съпругът на Зара ме спря.

			– Къде си тръгнала? Тъкмо започваме. – Той ме стисна за лакътя.

			Аз си дръпнах ръката. Не ме интересуваше кои са тези хора. Никой нямаше право да ме пипа.

			– Казаха ми, че Хоторн има четирима внуци – казах с твърд глас. – Доколкото мога да видя, един все още липсва. Ще се върна след минута. Няма дори да забележите, че съм излизала.

			Някак си се озовах в задния вместо в предния двор, ако това изобщо можеше да се нарече двор. Земята около къщата бе идеално поддържана. Имаше фонтан. Градина със статуи. Оранжерия. И навсякъде, докъдето поглед стигаше, се простираше земя. Тук-там имаше горички. Други площи бяха открити. Но не беше никак трудно, както си стоях тук и се оглеждах, да си представя някой, който тръгва към хоризонта и никога не се връща.

			– Ако да е не и веднъж е никога, колко страни има триъгълникът?

			Въпросът долетя някъде отгоре. Вдигнах глава и видях едно момче да седи на парапета на балкона на етажа над мен. Беше се настанил на опасно тънкия бордюр от ковано желязо. И беше пиян.

			– Ще паднеш – информирах го.

			Той се подсмихна.

			– Интересно предложение.

			– Не беше предложение.

			Той ми отправи ленива усмивка.

			– Няма нищо срамно в това да предложиш нещо на един Хоторн.

			Косата му беше по-тъмна от тази на Грейсън и по-светла от тази на Зандър. Не носеше риза.

			Неизменно добро решение за средата на зимата, казах си хапливо, но не можах да удържа погледа си да не се спусне под лицето му. Тялото му беше слабо, с очертани коремни мускули. От ключицата до хълбока му се проточваше тънък белег.

			– Ти трябва да си Тайнственото момиче – заяви той.

			– Аз съм Ейвъри – поправих го. 

			Бях излязла тук, за да се отдалеча от семейство Хоторн и скръбта им. По лицето на това момче обаче нямаше и следа от скръб. Изглеждаше сякаш животът е един безкраен купон. Сякаш не скърбеше колкото хората в къщата.

			– Както кажеш, ТМ – отвърна той. – Може ли да те наричам ТМ, Тайнствено момиче?

			Скръстих ръце.

			– Не.

			Момчето сви крака, стъпи на парапета и се изправи. Олюля се, а аз изпитах смразяващо предчувствие. Той скърби и е прекалено нависоко. Аз не бях допуснала да се срина след смъртта на майка ми. Това не значеше, че не бях чувала зова на самоунищожението.

			Той премести тежестта си върху единия крак и вдигна другия.

			– Недей! 

			Преди да успея да кажа нещо друго, момчето се изви, хвана се за парапета и изправи тяло с краката нагоре. Видях как се изопнаха мускулите по гърба му, как се издуха върху плешките му и как той се отпусна надолу и... падна.

			Приземи се точно до мен.

			– Не трябва да си навън, ТМ.

			Не бях аз тази без риза и не бях аз тази, която току-що бе скочила от балкона.

			– Нито пък ти.

			Зачудих се дали може да чуе колко бързо бие сърцето ми. Зачудих се дали и неговото бие така бързо.

			– Ако правя каквото трябва не по-често отколкото казвам онова, което не бива – каза той и устните му се извиха в усмивка, – какъв съм аз?

			Джеймсън Хоторн, помислих си. От толкова близо успях да видя какъв цвят са очите му – дълбоко, бездънно зелено.

			– Какъв – повтори той настойчиво – съм аз?

			Спрях да го гледам в очите. И в мускулите. И в небрежно гелосаната коса.

			– Пиян – казах и след това, защото усещах как се готви за поредна словесна атака, добавих още две думи: – И две.

			– Какво? – попита Джеймсън Хоторн.

			– Отговорът на първата ти гатанка – обясних. – Ако да е не и веднъж е никога, то страните на триъгълника... са... две. – Провлачих отговора си, без да си направя труда да му обясня как бях стигнала до него.

			– Туш, ТМ! – Джеймсън тръгна към къщата. Голата му ръка се отри в моята, когато мина покрай мен. – Туш. 
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